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sinevalj nua tjuru a patjumaq a uqaljay  

 

    tasicuayan uzai a uqaljay a nakemaizuan i qinaljan ti ice a ngadan. izua 

ita a qadaw. navaik a sema ljavek sa ’iqadraqadr ta cinger a ’iciqaw. manu 

secevung tua vali sa valii a cinger nimadju, tja ljacadja tja ljacadja. qaw 

nasetjavaw a pida anga qadaw, semekez anga itua maljinu kadjunangan. 

pacun a caucau i zua tjai ice, maleva aravac sa namapuzangal a pazululj tjai 

ice. qaw a izua a caucau inia namitung nu’atima namalivunay. cemalivat 

anga tu tapuluq a cavilj anga, uzai a ita tu qadaw. naselangda ti ice tu “uri 

cemulju ta qacang nutiaw. cuacuay anga cinuljuan ta qacang.” aya. sa 

kinemenem ti ice pivarung, keljangen anga azua kai. qaw sa kinemenem tu 

“ai cua qinaljan imaza, nekanu qacang nu tja pacunan. sa anema uri culjuin. 

manu tia’en a siaya?” aya pivarung, nasamalji aravac. 

    qaw tua zua a masulem, na’icakaw ti ice a mavilad. a sema ta 

pinanetjezan a ljavek. lja’ua azua ciniger nimadj, namaljekuy anga 

sa ’apedi. nekanu cinger a zuma nu tja pacunan. qaw melalutjuk ti ice, ini 

keljang tu uri kemuda sa qaung. 

    mintu mangetjez a ljemanguy a tjuru a ita. sa ’ivadaq tjai ice tu 

“makuda sun, aqu qemaung?” “sa tjumaq a’en sema tua ’u qinaljan. lja’ua 

nekanu ’u sivaik a cingar” aya patevela ti ice. lemanga tjuru sa nasalapelj 

a ’ikai tu “’iqadraqadru ta ’u uqulj, ’u kacuaw sun a tjumaq. nu ljemanguy 

a’en sa nu uzai a sarukuyain, cugcugu a ’u uqulj. ’u sisetjavaw sun.” ayain 

sa vaik anga ljemanguy. nu uzai a nasarukaya, cugcugen a uqulj na tjuru. 

qaw nasuljivatj a tjalju tjumaq i qinaljan. ’atjalju tjumaq ti ice, nakemirimu a 

qemavay a venava, sa tjaulai piljavek tu sipakan tua tjuru a pumasalu. 

    na suljivatj ti ice a sema tjumaq. ljaua, nekanu kemeljang ti ice tu tima. 

sa ini keljang tu timaima a caucau i qinaljan uta. malji a valjaw, a aljak 

nimadju, ini’a keljang tu sema inu. kemuda anga ’en aya ti ice. qaw 

pasemalavan a caucau i qinaljan tua tinagiljan. lja’ua nekanu pa’apaqulid ta 

si’amasa maza. 

    kinemenem anan ti ice. sa sepapaqenetjan a cineveljan tua tataqan i 

tjumaq pikacasavan. qaw sitjumalj tua caucau i qinaljan. sa qaqivui a 

papacun tua zua cineveljan ta tataqan sa kalii. manu izua paqulid a tataqan. 

masitua zua anga, masalu anga ta kai ni ice tu paquliqulid. sa keljangi anga 

pinatagiljan. 
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海龜背回來的男人  

 

    有位 Ice出海捕魚遇到大風，漂流到小島。島上的人親切地照顧

他，不知不覺間住了十年。一天 Ice悄悄到海邊找竹筏要逃走，但竹

筏早已朽爛，便哭了起來。海龜問他為何哭泣？Ice說：「我想回

村，但沒有竹筏回不去。」海龜背 Ice離開，平安地回村，回家後做

年糕、釀酒，放在海邊供海龜食用，以表答謝。 

    Ice向村人講述遭遇，但沒人認識他也不當真，想起以前曾把一

塊磨刀石埋在院子，就當眾挖出磨刀石，村人才相信此事。 

 


